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ABSTRACT

The goal of this thesis is to compare five Farsi translations of Colossians 1:13-23
with the original Greek text in the light of a meaning-based translation approach.
This thesis assesses the accuracy, naturalness and clarity of the translations in order
to determine how well these translations convey the meaning.

The five Farsi translations used in this thesis are: Old Translation (OTV), Sharif
Translation (SHT), Farsi Contemporary Translation (FCT), New Millennium Version
(NMV), and Pirouz Sayar Translation (PST).

After the analysis it is evident that the most incorrect renderings were found in OTV
on 38 occasions and the fewest incorrect renderings were found in SHT on 21
occasions.

The data were collected from the Koine Greek Epistle to the Colossians 1:13-23 as
well as from five Farsi translations of the same passage. A word-for-word gloss for
the Greek text was provided. For the Farsi translations, a word-for-word gloss and a
back-translation were provided. After discussing the exegesis of the Greek text, the
Farsi verses were compared with the Greek text, and were analyzed accordingly. The
strengths and weaknesses of the translations were pointed out, and wherever needed
and possible, a suggestion for the improvement of the translation was given to solve
translation issues. Finally, conclusions, based on the comparisons and analyses were

formulated.
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